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Edition
Seal

{1> $ri-tribhuvanarnkusa

Plates

{Page 1r)

1. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

{Page 1v) <1) hari-nabhi-saro-janma
meru-nala-vi$alitah

Ajasya janma-bhar adi-

-padmo jayati $§a<{2>$vatarh

svasti{.> $rimatarh sakala-bhuvana-sarhstiiyamana-manavya-sagotranarn hariti-
pud3>tranam kausiki-vara-prasada-labdha-rajyanarn matr-gana-paripalitanarh svami-
mahase{4 na-padanudhyatanarn  bhagavan-narayana-prasada-samasadita-vara-
vara<syha-larhcchaneksana-ksana-vasikrtarati-mandalana{r}m a§vamedh; a?<{a>vabhrtha-
snana-pa<6 vitrikrta-vapusarh calukyanarh kulam alarnkarisnoh| satyasrayasya<7>
bhrata kubja-visnur astadasa vars; a?<{a>ni| tat-putro jayasithhas trayastrirh$atarn| tad-
bhratur i{8>nd<{r)a-rajasya nandano visnuvarddhano nava| tat-suto marngi-yuvarajah
parhcavirms$ati<r| tad-atma<9>jo jayasirhhja! trayodasa| tad-<{d>vaimatura{nu)jah
kokkilji! san masja<{rh>!<aN>| taj-{jdyestho visnuvarddha{Page 2r><{10>nas sap-
tatrirh$atarn| tad-auraso vijayaditya-bhattara<ka) Astadasa| tat-putro visnurajja!
sa{11 ttrir$atarh| tat-sinur nnarendra-mrgarajja! catvarirsatarh| tat-suta<h) kali-
visnuvarddhano {">stadasa<{12)> masjarn!<aN)| tat-tanujo gunakenalla-vijayadityja!
jcatul<catu$)>catvarir$atarn| tad-anuja-vikra<{i3>madityatmaja$ calukya-bhimja!
trimgatarn| tat-putro vijayadityja! san masjarn!<aN>{[><14) tat-tanujo <’>mma-rajja!
sapta sarhvatsar;ja?<{a>N| tat-sinur vvijayadityja! pa<{i5>ksarh| tad-anu talapa-
rajo masarh| tarh vinirjjitya calukya-bh;i?<{i>ma-<{tadna{i6>yo vikramadityja!
sarh{vaptsararh sa-tri-kalithgarh verngi-mandalam apalayaT||

2. Anustubh

dvaimaturo {’>mmara<17)jasya
vijayaditya-nandana<h)
calukya-bhimo badhnati

pattam acandra-tarakarh|

3. Lalita

yas tata<{18>-(bi)kyanakhya{(rh)}n dhaladi(rh) munniriva-rajamarttand(au)

Ajau vijitya bahva {rglgapayati ja{Page 2v><{19>nair ;n?<{n>nijarh jan-
odah;a?<{a>ranar||

merur ivalarhghya-mahima|| Indur i{va) sakala-kaladha<20>ras sa sarvva-
lokasraya-$ri-visnuvarddhana-maharaj; a?<a>dhiraja-paramesvara-parama-
<{bha)tta{21>raka<h) parama-bra(hmany); (a)?<ah)> (ka)nderuvati-visaya-nivasino
rastrak; u?<i>ta-pramukhaN kut;i!l<u>m<22>bina I<t>tham ajf;alpayatil|

4. Giti
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panara-mahipa-pavana-satya-tyagabhimana<{23>-$auryya-nidhih|
mad-rajya-raksanarmsala-bahur vvajjaya Iti ksiti$as te<24>nal

prartthyamanair asmabhih
5. Anustubh

Abharadvasukalmadi-
-vastavyad revasarmmanah
(d)e<25>niya-kramako jajfie
ved;17<a>-vedarhga-vid vibhuh

6. Anustubh

s;ya?<{t>trenapastarmbah

kommanah kula-bhtsa<{26>nah

suta<h) sv-abhijanas tasyal

brahma-$ri-bhasvara-dyutih|

7. Anustubh

kandamavvatmajah kantya{h}

ka<{27>mah kamadhug artthinar|

yat-sampat-sarasim etya{h}

vipra-harhsa vibhanty ami]

8. Anustubh

{Page 3r) {28) yat-putra-pautrah patavo

vatavo vara-gosthisul

Agraharagra-(ph)j;a?<{ay>nam

a<29ypnya?<{upvanti pararhpararh

tasm; e?<ai> kommana-krama-vide sarvva-kara-pariharena kodhata<{30>1li nama gra-
mah Agrahar;i?7<i>krtya Udaka-plrvvam uttarayana-nimitte dattam i{31>ti viditam
astu vah

yasy;a?<ayvadhayah p;u?<{t>rvvatah

{Page 3v)
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Apparatus

Plates

{8> -yuvarajah pariica® <& -yuvardjas parnca® EH ¢ I assume that an upadhmaniya was
intended here. Autopsy may tell whether it is in all respects identical to an s, as found
in lines 11 and 13 of the Diggubarru grant of Bhima II.

<15 talapa- EH « If and when the original or a facsimile is available, check whether
the spelling is not with [.

<18 °akhyaf{(rh)}n dhaladi(th) munniriva-rajamarttand(au) EH1907-1908 < °akhyar
;nvaladimunniriva? rdja-marttandjo! EH; °akhya{(m)in dhaladi<mp> munniriva-raja-
marttando {>sau JFF « See the commentary for further details on the conjectures
offered for this locus.

{23)> panara- ... te{24>na| * Read by Hultzsch as prose, I am certain that this was
intended to be a giti stanza, emboldened by the presence of punctuation after both
halves and in both cases inconsistent with the syntax and thus intended for verse
segmentation. The second hemistich is unmetrical, with an extra syllable at the end.
One way to resolve this is to emend ksitisas tena to ksitisena. But given the structure of the
composition with a snatch of connecting prose after the stanza, I think the composer
rather had something like ksitiso sti in mind, followed by tena in the connecting prose
rather than within the stanza. I thus believe we have a scribal error in the text as well
as in the position of the punctuation mark.

<24 Abharadvasukalmadi- * Being unable to verify it, T accept Hultzsch’s reading. I
wonder, however, if it is possible to read (or emend to) something involving bharadvaja
here (e.g. bharadvajesu kalmadi- or subharadvdja-kalmadi-). The word is rather long for
a place name, and the donee’s gotra is nowhere else stated. — <24 (d)e<25>niya- ¢
Hultzsch prints the first character as a clear de, but observes that there is a crack to
the right of it, and that it may have been pe.

{25y s;ya?{t trenapastarnbah « I am baffled by this glaringly unmetrical line and
have no suggestions to improve it.

{26 sv-abhijanas < sv;a?<{@>bhijanas EH * 1 find sv-abhijana better in the context than
Hultzsch’s emendation svabhijana.

{28 vara- & v;a{apra- EH » Although I know of no attestation for vara-gosthi, I think
the compound can be interpreted in the context without resorting to emendation.


https://dharmalekha.info/texts/INSVengiCalukya00032

Translation

Plates
1.

Born in the lake that is Hari’s (Visnu’s) navel, raised high on a stalk that is (Mount)
Meru—ever victorious is the primordial lotus, the birthplace of the Unborn (Brahma).

{2-16) Greetings. Satyasraya (Pulake$in II) was eager to adorn the lineage of the
majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the entire world,
who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kau$iki’s boon, who are
protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed (to kingship) by
Lord Mahasena, to whom enemy territories instantaneously submit at the {mere) sight
of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of the divine Narayana,
and whose bodies have been hallowed through washing in the purificatory ablutions
(avabhytha) of the A§vamedha sacrifice. His brother Kubja Visnu(vardhana) <{reigned)
for eighteen years. His son Jayasirnha (1), for thirty-three. His brother Indraraja’s (Indra
Bhattaraka’s) son Visnuvardhana (11), for nine. His son Mangi Yuvaraja, for twenty-
five. His son Jayasirnha (11), for thirteen. His younger brother by a different mother,
Kokkili, for six months. His eldest <brother)> Visnuvardhana (I11), for thirty-seven.
His son Vijayaditya (I) Bhattaraka, for eighteen. His son Visnuraja (Visnuvardhana
V), for thirty-six. His son (Vijayaditya IT) Narendramrgaraja, for forty. His son Kali-
Visnuvardhana (V), for eighteen months. His son Gunakenalla Vijayaditya (I11), for
forty-four. The son of his younger brother Vikramaditya, Calukya-Bhima, for thirty.
His son Vijayaditya (IV), for six months. His son Ammaraja (1), for seven years. His
son Vijayaditya (V), for a fortnight. After him, King (rajan) Talapa for a month. After
defeating him, Calukya-Bhima’s son Vikramaditya (I1) protected (pal-) the country of
Vengi together with Trikalinga for a year.

2.

The son of Vijayaditya (IV), Ammaraja’s brother by a different mother, Calukya-Bhima
(11) <now)> wears the turban (of royalty) while the moon and stars {remain.

3.

He who with his arm defeated in battle the one called Tata-Bikyana, <as well as)
Dhaladi, Munniriva and Rjamarttanda, <now) causes ;(their) subjects to sing his own
public proclamation?.!

1The text of this stanza is rather hard to interpret. See the apparatus to line 18, and the commentary,
about the associated reading problems. Hultzsch’s translation of his original reading ran as follows: “Having



<19-22) That shelter of all the world (sarva-lokdsraya), the supremely pious Supreme
Lord (paramesvara), the Emperor (mahardjadhirdja), the Supreme Sovereign (parama-
bhattaraka), whose greatness is as insurmountable as {the height} of Meru {is impos-
sible to jump over}, and who is a vessel of all arts as the moon {is a receptacle for
all its digits}—His Majesty Visnuvardhana (Bhima IT) commands the householders
(kutumbin)—including foremost the territorial overseers (rdstrakiita)—who reside in
Kanderuvati district (visaya) as follows:

4.

(There is) a king (ksitisa) called Vajjaya, the purifier of the rulers (mahipa) of Panara?
and a repository of honour, generosity, dignity and valour, whose brawny arm is the
protector of my kingdom.

<24 Being requested by him, we (Bhima IT)—
5.

From Reva$arman, a resident of Abharadvasukalmadi,> was born the resplendent
krama-reciter Deniya, conversant with the Vedas and Vedangas.

6.

His well-born son is Kommana, a jewel of his lineage, a follower of the Apastamba siitra
who glowed with the brilliance of Brahmanic majesty.

7.

Born of (his mother) Kandamavva, he is Kdma in beauty and a cow of plenty (surabhi)
to supplicants. Those Brahmins flock to his largesse like geese to a lake.

8.

His sons and grandsons, youngsters clever in committee assemblies (vara-gosthi),* earn
a succession of land grants (agrahdra) and high honours.

conquered in a battle with his arm Tata-Bikyana(?) . . ., this R3ja-martanda (i.e. the sun among kings) causes

his fame to be sung by the people.”
2Hultzsch’s commentary speaks of “the Panara prince Vajjaya”, i.e. he understands “purifier” in the sense

of one who brings honour to or uplifts (his own lineage). While this is entirely possible, I think it is equally
possible that “purifier” is to be understood as one who purges or chastises (enemies). Thus, the Panaras or

rulers of Panara may have been enemies here.

31 believe the name of the village may have been only the latter part of this string, and the former part
may identify the donee’s grandfather as a member of the Bharadvaja gotra. See the apparatus to this word in
line 24.

4Hultzsch translates “in assemblies of eminent men.” I prefer to understand vara to mean an official or
abody of officials, as suggested by Kielhorn (1898-1899, p. 138, n. 7), Subrahmanya Aiyer (1935-1936, pp.
27-28) and Sircar (1966, s.v. paficavara).
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{29-31)> —to that krama-reciter Kommana {we, Bhima IT> have given on the occasion
of the winter solstice the village named Kodhatalli, converted into a rent-free holding
(agrahdra) by a remission of all taxes, {the donation being)> sanctified by (a libation of)
water. Let this be known to you.

{31> The boundaries of which {village are as follows). To the east ...

Translation into French by Estienne-Monod 2008

Plates
1.

Nait dans le lac qu'est le nombril de Hari, grandi par la tige quest le Meru, le lotus
primordial quest le lieu de naissance d’Aja® est éternellement victorieux !

{2-16 Prospérité | Kubja Visnu, frére de Satyasraya, ornement de la lignée des Calukya,
illustres, du méme gotra que les descendants de Manu, honorés dans I'univers entier, fils
de Hariti, qui obtinrent leur royaume grice a I'excellente faveur de Kausiki, protégés
par la troupes des Méres, méditant aux pieds du seigneur Mahasena, dont le cercle
des ennemis fut soumis en un instant a la vue du signe illustre de 'excellent sanglier,
faveur octroyée par le bienheureux Narayana, dont les corps furent purifiés par le bain
purificatoire de 'asvamedha, {régna) pendant dix-huit années ; son fils, Jayasirmha,
pendant trente-trois <années) ; le fils de son frére Indraraja, Visnuvardhana, pendant
neuf <années) ; le fils de celui-ci, Marhgi Yuvaraja, pendant {vingt-cinq années> ;
son fils, Jayasirhha, pendant treize {années> ; son demi-frére, Kokkili, pendant six
mois ; le frére ainé de celui-ci, Visnuvardhana, pendant trente-sept <années) ; son
fils Vijayaditya Bhattaraka pendant dix-huit <années) ; le fils de celui-ci, Visnuraja,
pendant trente-six années); son fils Narendra Mrgaraja pendant quarante <années)
; le fils de celui-ci, Kali Visnuvarddhana, pendant dix-huit mois ; son fils, Gunakenalla
Vijayaditya, pendant quarante-quatre <années) ; le fils du frére cadet de ce dernier,
Calukya Bhima, pendant trentre années) ; son fils Vijayaditya pendant six mois ; le
fils de celui-ci, Ammaraja, pendant sept ans ; son fils, Vijayaditya, pendant quinze jours
; apres celui-ci, Talaparaja pendant un mois ; ayant vaincu de dernier, le fils de Calukya
Bhima, Vikramaditya, protégea le royaume de Verhgi et les trois Kalirhga pendant une

année ;

2.

5Nom d’un brahmane.
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le demi-frére dAmmaraja, fils de Vijayaditya, Calukya Bhima noue le bandeau {royal>
pour une durée aussi longue que celle {de I'existence) de la lune et des étoiles ;

3.

lui qui, ayant vaincu au combat de son bras celui qui se nomme Tatabikyana, Rajamart-
tanda fait chanter par les hommes son propre panégyrique.

<{19-22) Pareil au Meru, sa grandeur ne peut étre surpassée, pareil a la lune avec
tous ses quartiers, il connait tous les arts, lui, refuge de tous les hommes, l'illustre
Visnuvardhana, roi supréme des grands rois, seigneur supréme, éminent seigneur,
excellent dévot, ordonne ceci aux chefs de famille habitant le visaya de Kanderuvati,
rastrakiita en téte :

4.

Il est un roi nommé V3ajjaya, qui purifia le prince des Panara, réceptacle de vérité, de
libéralité, de fierté et d’héroisme, dont le bras vigoureux protége mon royaume,

<24 <roiy par lequel nous avons été sollicités.
5.

De Revadarman, habitant a Abharadvasukalmadi, naquit le récitant Deniya, qui con-
naissait les Veda et Vedarnga, éminent.

6.

Sectateur du siitra Apastarnba, Kommana, ornement de sa famille, fut son fils, né dans
la méme famille, revétu d’une lumineuse splendeur par I'éclat du Veda.

7.

Le fils de Kandamavva,® {est)> Kama par sa beauté, la vache des désirs pour les suppli-
ants, ayant approché I'étang qulest sa prospérité, ces cygnes que sont les brahmanes
resplendissent.

8.

Ses fils et petit-fils, trés brillants dans les éminentes assemblées, obtiennent une
succession d’agrahara et d’hommages.

<{29-31) Qu'il soit connu de vous que nous donnons a ce Kommana, qui connait les
récitations, le village nommé Kodhatalli, exempté de toute taxe, en qualité d’agrahara ,
aprés avoir fait une libation d’eau, a l'occasion du solstice d’hiver.

®Du fait de la mention dans la strophe précédente du pére de Kommana, Deniya, nous supposons qu'il
s’agit ici de sa mére : Kandamavva. Mais on peut aussi lire : Kandamavva.



{31> Les limites sont a l'est’

Commentary

Throughout stanza 3, I show the text as read and emended by Hultzsch because lacking
access to a facsimile, I prefer not to alter his readings. However, I believe that the pas-
sage is in fact a stanza in a moraic metre. For the unintelligible string, Fleet (1902-1903,
p. 182, n. 1) proposes to read and emend °akhyafrijn dhaladi<ri) munn-iriva. He only
says the words munn-iriva are Kanarese, but does not translate them. He assumes that
Dhaladi is a name, meaning the same person as Dhalaga in line 35 of the Kalucurmbarru
grant of Amma I, He further identifies the stanza as an drydgiti and to obtain it, emends
the end of the first hemistich to marttando {>sau, which strikes me as somewhat forced
in spite of the non-standard sandhi in the text as received. Since I am now aware that
the rare ganacchandas metre lalitd occurs in several related inscriptions (e.g. stanza 2
of the Gundugolanu grant of Amma 11), I feel quite certain that this is the metre used
here. Finally, Hultzsch (1907-1908, p. 49), having become convinced that R3jamartanda
is not Bhima’s name but one of his enemies, perhaps the same as Rajamayya, suggests
the revised reading yas tata bikyanakhyam dhaladim munniriva-rajamarttandau (where
he probably intends °akhya{rijn dhaladir...), seeing Munniriva as a name. A parallel
phrase is now available in stanza 18 of the Varanavendi grant of Bhima II, where the
construction nihatau saryati dhaladimmmunniriva-rajamarttandau strongly implies that
dhaladirnmmunniriva is in fact a single name (or at least two names of a single person).

The second half of the stanza, containing no historical data, has not been scrutinised
by these scholars. Although Hultzsch’s emendation is plausible, the text is rather hard
to interpret, and its difficulty is glossed over by his translation (cited in a note to
my translation of this stanza). I wonder if the intent was instead Ajau vijitya bahvor
ggapayati janair nnijarh janoddharanam. Here, bahvor assumes a much smaller scribal
mistake, and a dual would be normal in the context, though bahva is perhaps slightly
better semantically, given the presence of nijam. If my conjecture is correct, then the
stanza is, after all, a giti rather than a lalita and there is no metrical anomaly. I prefer
to postpone a final judgement.

Bibliography

Edited (probably from the original) by E. Hultzsch (1890, pp. 43-46, Ne 37), with trans-
lation but no facsimile. The present edition by Déniel Balogh follows Hultzsch’s text

7Aucune lettre napparait a la suite de celle-ci. Nous supposons que I'inscription n'est pas achevée.
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unless otherwise noted in the apparatus. Metadata associated with this edition have
been published separately in Balogh 2026, available on Zenodo.
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